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TRANSLATION OF INTERNATIONALISMS AND THEIR TYPES FROM ENGLISH
IN UNOFFICIAL COMMUNICATION (ON THE MATERIAL OF SERIES “FRIENDS”)
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acucmenm Kageopu MOBHOI ni02omosKu

Xapxkiecbko20 HAYIOHATLHO20 MEXHIYHO20 YHIGEpCUmemy
cinbebkoeo eocnooapemsa imeri Ilempa Bacunenka

HaBegeHo onuc iHTepHaLioHanismiB (i ix BUAIB) i WNAXM iX nepeknaay 3 aHrnicbkoi MoBW. BiasHavaeTbes, WO iHTep-
HauioHaniaMn B KiIHOAWCKYPCi AOBOMi MOLUMPEHI, a KiMbKICTb MOMWUIOK, AKi 34iNCHIONTL Npy Nnepeknagai dinbMis i cepianis,
BUCOKa. BusiBneHo iHTepHaLjioHanismy Ta ix BUAM B HEOMILiMHIA KOMYHiKaLii Ha maTepiani KiHoaMCKypCy. 3acTOCOBaHO
KOTHITUBHO-KOMYHIKaTUBHUI Niaxig 0O aHanisy MOBM, B MEXax SAKOro MOBHE 3HaYeHHsi PO3YMIETbCA SK AUHAMIYHA KOrHi-
TUBHA CTPYKTYpa, O KOHCTPYOETLCA NpU B3aeMogii Tina i Mo3ky cy6’ekta B KOHKPETHOMY COLLIOKYNBTYPHOMY KOMYHiKa-
TUBHOMY KOHTEKCTI. BigokpemrneHi OCHOBHI rpynu TepMiHiB-iHTepHaLUioHarni3miB, OCHOBHI pPUCK NEKCUYHUX iHTepHaLioHa-
niamiB, CTyMiHb PO3NOBCIOMKEHHS iHTEpHAaLioHani3MiB. 3a3HayeHo, L0 BOHM TaKOX NOLIMPEHi B HEOMILINHIN KOMYHiKaLii,
30Kpema y KiHogmMcKypci. 3acToCOBaHO iHCTPYMEHTapiln KOHBEPCALIMHOIO aHanisy Ansi BAOKPEMIEHHS AianoriyHnx obmi-
HIiB OLiHKM Ta iHepeHLinHUIA aHani3 Ans BiATBOPEHHS iHePEHLHNX NPOLECiB KOMYHIKaHTIB. 3aCTOCOBaHO AaHi CTpykK-
TYPHO-CEMaHTUYHOrO | CTUNICTUYHOIO aHaniay, AaHi aHanisy akTyanisoBaHWX KOMMOHEHTIB CEMIOTUYHOTO Nons Heeepbanb-
HOT KOMYHiKaUii Ta AaHi aHani3y B3aemogii BepbanbHux i HeBepbanbHUX KOMYHIKaTUBHMX Lin. Po3rnsHyTa KOMyHikaTuBHa
cTpaTerisi K KOrHITUBHWIA MPOLEC, Y AKOMY MOBELb CriBBIQHOCUTL CBOK KOMYHIKATVBHY METY 3 KOHKPETHUM MOBHUM
BUPAXEHHAM, BUOKPEMIIEHI 03HaKM KOMYHIKaTUBHOI cTparterii. [poaHanizoBaHo npobnemy nepeknagy iHTepHauioHanis-
MiB Y HEOQILLIHIN KOMYHiKaLii Ha MaTepiani aHrno-ameprKaHCbKoro KiHoguckypcey (cepian «Friendsy). 34incHeEHO MOBHUIA
aHania cepiany «Friends» i BUOKpemneHo iHTepHauioHaniaMu pisHnx Buais. BussneHo, Wo BiH MiCTUTb YnMano iHTepHa-
uioHaniamiB i ix BugiB. MNepeknag HaniB- i NCEBAOIHTEPHALIOHANI3MIB 34iINCHIOETLCA BiAMOBIAHO OO KOHTEKCTY 1 06CTaBUH
y NEeBHOMY €eni3ogi.

KntouoBi cnoBa: iHTepHaLioHaniamu, iHTepHaLioHanbHa Nnekcrka, NCeBaoiHTEpHAaLioOHanisMu1, nepeknaz, aHrno-ame-
pYKaHCbKWUI KIHOOWUCKYpC, cepian.

The description of internationalisms (and their types) and ways of their translation from English are given. It is noted
that internationalisms in film discourse are quite widespread, and the number of mistakes they make in translating films
and series is quite high. Internationalisms and their types in unofficial communication on the material of film discourse
have been revealed. A cognitive-communicative approach to language analysis is applied, within which linguistic meaning
is understood as a dynamic cognitive structure that is constructed by the interaction of the subject’s body and brain in
a particular sociocultural communicative context. The main groups of terms-internationalisms, the main features of lexical
internationalisms, the degree of spread of internationalisms are separated. It is noted that they are also widespread
in informal communication, and a large part of them is present in film discourse. Conversion analysis tools have been
applied to highlight the dialogical exchanges of assessment and the inferential analysis to reproduce the inferential
processes of communes. The data of structural-semantic and stylistic analysis, data of analysis of actualized components
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of the semiotic field of non-verbal communication and data of interaction analysis of verbal and non-verbal communicative
actions were applied. The communication strategy is considered as a cognitive process in which the speaker correlates his
communicative purpose with the specific linguistic expression and distinguishing features of the communicative strategy.
The problem of translation of internationalisms in informal communication on the material of English-American film
discourse (series “Friends”) is analyzed. A linguistic analysis of the Friends series was carried out and internationalisms
of different kinds were distinguished. It is revealed that it contains a lot of internationalisms and their types. The translation
of semi- and pseudo-internationalisms is done according to the context and circumstances of a particular episode.

Key words: internationalism, international vocabulary, pseudo-internationalism, translation, English-American film

discourse.

I[ocTanoBka mpo6jeMH. AKTYalbHICTh CTaTTi
3YMOBJICHA THM, III0 IHTEpPHAI[IOHAII3MH B KiHO-
JTUCKYpCl TOBOJI MOIIMPEHi, a KibKICTh TTOMHIIOK,
SIKi 3MIHCHIOIOTH TIPU TIepekiIai GinbpMiB i cepialis,
Brucoka. O0’€KTOM IOCIHiIKEHHS € KOMYHIKAaTHBHI
CTpaterii CxBaJIeHHs Ta HecxBasieHHs. [Ipeamerom
€ JIEKCHMYHI Ta TpaMaTU4HI 3acaad JI0 BHBUYCHHSI
IHTEepHAITIOHANI3MIB Ta iHGEpeHIINHNI aHami3.
MeTononoriyHy OCHOBY JOCTiKEHHS CKJIafae KOT-
HITUBHO-KOMYHIKaTUBHUHN MiJIXiJl 10 aHaNi3y MOBH,
B ME3Kax SIKOTO MOBHE 3HAUCHHS PO3YMI€ThCS SIK AWHA-
Mi4Ha KOTHITMBHA CTPYKTypa, sika KOHCTPYIOETHCS
TIPU B3a€EMOIII Tijia 1 MO3KY Cy0’€KTa B KOHKPETHOMY
COITIOKYJIETYPHOMY KOMYHIKaTHBHOMY KOHTEKCTI.

AHani3 ocTaHHIX JnocjaigkeHb i myOsikamiii.
IaTepHarionaniamMu, iHTEpHAIliOHATbHA JIEKCHKA —
CIIOBA, SIKI BUPAKalOTh MOHATTA MI>KHAPOJAHOTO 3Ha-
YeHHs i iCHYIOTh y 0aratb0X MOBax cBiTy (cro-
pPIOHEHHNX 1 HecTopigHeHHX), 30epiraioun OIM3bKE
abo crigbHE 3HAYCHHSA 1 (HOHETHKO-MOP(OIOTIUHY
oynosy [1, c. 38-39].

3a cTyneHeM MOIIMPEHHS B aHDIIHCBHKIN 1 yKpa-
{HCBKI MOBax iHTEpHalLliOHAJbHA JIEKCHKA 3aiiMac
qibHe Micle, 1 ii mepekiag Mae CBOi OCOOJIHBOCTI.
CriocTepekeHHsI 3a Tepenadeio iHTepHaIliOHATI3MiB
y TepeKyafax MOKa3ylTh, IO, X0Y y 3arajlbHOMY
MIpH TIepeKIIa/li PiBHO3HAYHI BiJITHOCUHY BCTaHOBIIIO-
IOTBCSI MK TEKCTaMH, a HE 130JIbOBAHUMH MOBIICH-
HEBUMH 3HAKaMH, TIEPEKIIa]] Y JISKCHYHOMY TUIaH] He
3BOUTBCS JI0 Tepeniadli CeMaHTUKU BUCIIOBIIIOBAHb
HE3QJIC)KHO BiJ PO3AUICHHS 3HAYEHb y JIEKCHIHHUX
OIMHMIIAX TEKCTy opuriHamy. CrnpuiiMaiodd BUpa3
SIK OZIHE 1LIiJie, IepeKiIagay CupuiMae y cKiiaii boro
LIJIOTO 1 3HAYEHHS, 1 (POPMU CKIAAOBUX OMUHMUIIb. [le
1 BiZoOpakaeThCs y MiIBUIICHIN yBa3i B HOro MOBi
IO IEKCUIHUX OJMHUIIb, K1 TOMi0H1 32 (hopMoro abo
3a (QYHKIISIMH 3 OMWHHUIIIMHA OpUTiHATY, TOOTO iHTEp-
HamioHai3MiB [2, ¢. 99—107].

IHTepHalioHani3M BiIpi3HAETbCA BiA MPOCTOTO
3all03MYECHHS] TUM, L0 OYAb-SKUH E€JIEMEHT MOXKe
HA3MBaTHCS IHTEPHALIOHAJTILHUM TUIBKUA TO1, KOJIH
BiH ICHye TpWHANMHI y TPBOX HECMOPITHEHNX
MoOBax. SIKIIIO Takoi yMOBU HEMa, TO/i HeMa iJCTaB
Ha3WBaTH Take 3alO3WUYeHHS iHTEpHAI[IOHATI3MOM.
VY takomy pasi To € 3BUUaliHe 3aI03M4EHH Ha Hallio-
HaJBHOMY piBHi. 3 iHIIIOTO OOKY, IHTEpPHAI[IOHAIEHOIO
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MoXke OyTH He JIUIIe 30BHINIHA, aie W BHYTPIIIHA
dopma [3, c. 40-61]. I[HTEepHALIOHANI3MH 3aIIO3U-
YeHi 3 OJIHOTO 1 TOTO CaMOTO JKepesia He MEHII Hik
TpPbOMa TE€HEaJIOT1YHO Pi3HUMH MOBaMH B aHaJOTiy-
Hilt a00 noxiOHii Gopmi. Benuky KinbKicTh 3amo3u-
JeHUX MOPQEM i JeKCeM MOXKHA 3HAHUTH B Oararbox
€BPOTEHCHKUX MOBaX. BOHM BUKOPUCTOBYIOThCS JUIs
MO3HAYCHHS TOHSTH, IO HAJIeXKATh A0 Pi3HUX cdep
JIFOACHKOI MISIIBHOCTI UM 3HAHb.

Po3pi3HsIOTE Taki TPy TepMiHiB-IHTEpHAIIOHA-
JI3MiB, SIK:

a) coImiagbHa 1 TOJITHYHA TEPMIHOJOTIS, sKa
BKJIFOYA€ HaHOIIbII BXKMBaHI IOIITHYHI, EKOHOMIYHI,
¢inocodcrKi, iICTOPUYHI, COLIOJOTIYHI, FOPUINYHI,
JiTepaTypHi JEKCUYH1 OWHHUIIL;

0) mpupoHa iICTOPUYHA, HAYKOBA TEPMIHOJIOTIS;

B) YMCJICHHI TEXHIYHI TEPMiHU.

OCHOBHOIO PHCOIO JICKCHYHHX iHTEpHAIliOHAI3-
MIB € iX JIEKCHYHA iJCHTUYHICTH/TIOIIOHICTE Y MOBI
JDKEpesa Ta B MOBI IIepeKiIay sIK Ha PiBHI MOBH, TaK
1 Ha piBHI MOBIeHHS [4].

€ Taki cocoOu mepeknany: OyKBEHHUH MepeKiial
(TpaHcmiTeparisi), TpPaHCKPUOyBaHHS, IPAKTHIHE
TPaHCKPHUOYBAaHHS, OMUCOBUI MEpeKaa i mepekan
[UISTXOM 3aMiHU iHT€PHAIIOHAII3MiB CHHOHIMaMH [2].

[ceBnoinTepHAIiOHATI3MHU — 1I€ CJIOBA BUXITHOL
Ta IJILOBOT MOB, SIKi 3HAYHOIO MipOIO 30iratoThCs 3a
rpadiuHo0 a00 3BYKOBOIO (POPMOIO, ajie MarOTh Pi3Hi
3HaueHHs. Taki clioBa I1e¢ Ha3WBAIOTh «(PATBITHBUMH
Jpy3sIMH TEepeKiaziayay 4epe3 Te, IO Mepekiianad
MOX€ XHOHO CIPHHHATH MOAIOHICTH (GOpM MEBHHUX
JIBOX CJIIB 3a MOMIOHICTS 1 IXHIX 3Ha4YeHb [5, c. 45].

Qanpmuei apy3i nepexnagada (OAI) — mposs
MICHXOJIHTBICTHYHOTO 3MIIIaHHS MOB, a caMme 1HTep-
depenrrii, To0To yrmomiOHEHHS B MOBHIH CBiIOMOCTI
HepinHoi MOBH Oy/lOBI PiAHOI, YaCTKOBOTO OTOTOXK-
HEHHS 1 3MIIIaHHS JIBOX MOBHUX CHCTEM, IO BEC
JI0 TIOMWJIOK Y MOBJICHHI OJHI€l0, a 1HOMI W oOoma
MOBaMH.

OcHogHi rpynu OJII1:

1) oBHI TICEeBIOIHTEPHAIIIOHATI3MU;

2) YacTKOBiI TICEBIOIHTEpHAIIOHANI3MH (HAITiB-
IHTepHALlIOHATI3MH).

VY wiii Tpyni BUAUISAIOTH TaKi TiATPYITH:

a) CJIOBO MOBH-IKEpeTia 30iracThes 31 CIOBOM MOBH
nepekany He B yCiX 3HAYEHHSX, a JIMIIEC B OJHOMY;
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0) y cioBa MOBOIO TIEpEeKJIay € 3HAUCHHS, SKOTO
HEMae y CII0Ba MOBOIO JKEpea;

B) 1 CIOBO MOBHW JIKepesa, i CJIOBO MOBH TIepe-
KJIaJy MaroTh HIII 3HaYeHHA, KpiM THX, IO 30ira-
10ThC [4].

Bume Oyiao po3misiHYyTO —iHTepHaLiOHATI3MH
B OoQiliiHIi JNekculli. Ale BOHU TaKOX IOIIMPEHI
B HeoiIIHHIM KOMYHIKaIliii, 3HaYHa iX YaCTHUHA IIPH-
CYTHS B KiHOJMICKYPCI.

Kinemartorpad craB HEBiJ’€MHOI YaCTUHOIO
HAILIOTO MOBCSAKICHHOTO JKUTTSL. [3 4acy cBOro BUHHK-
HeHHs y KiHmi XIX cT. kiHemarorpad 3MiHHUB po3-
BUTOK 1 3HAYHO JIONIOBHUB HE TUNBKH KYJIBTYpY, ajie
U CyCHiIbHE KUTTS: HOTO 3M00yTKA MacOBO BXOMSTH
y CHOXXHBYHH MOOYT 1 TpaHC(HOPMYIOTH CBITOIVISIHY
cucremy JonuHu. Came KiHOAUCKYPC € e(heKTUBHUM
3aco00M HE JIMIIE JTOHECEHHS A0 Isfaada IMeBHOI
iHpopMarii, ane i 3acBOEHHS 1HO3eMHOT MOBH Ta il
ocobmmBoOCTEH [6].

Kinomuckypce € ogHuM i3 HAHOUTBIT aKTyaJIbHHX
00’€KTIB aHaNi3y JHTBICTHUYHUX Hayk. Llei ¢eno-
MEH JOCIi/PKyBaJid O€3/1i4 HAayKOBIIiB, TAaKHX SK
I0.H. Ycos, IO.I. Lis’sH, FO.M. Jlorman, VY. Eko,
O.b. IranoBa, I'I. Cioumikin, M.A. €dpemona, ki,
MpoTe, TaK 1 He MINATIUIA KOHCEHCYCY 00 HOTO MPH-
ponu [1, c. 38-39].

[ToHATTS KIHOAUCKYPCY € 3HAYHO IIUPIITAM, aHikK
MOHATTA KiHOTEKCTY, a/Ke KiHOAWCKYPC BKJIIOYAE
BceOe TakoK eKCTPaiHrBiCTHYHI (akTOpH, SIK TOTIOTE-
PEIHI KyJIBTYPHO-1CTOPHYHI 3HAHHS PELIMITIEHTA, KOH-
TEKCT—Yac i 00CTaBUHM, 0 IKUX HATICKUTH QiTbM [6].

IHCTpYyMEHTAapili KOHBEpCAIiTHOTO aHai3y 3aCcTO-
COBYETBCS JAJISl BUOKPEMIICHHS A1aJIOTTYHMX OOMiHiB
ouiHkW. [HepeHUiHUI aHami3 3amydaeTbcs IS
BiITBOpEHHS iH(pEpEeHIIHHUX TPOLECiB KOMYHIKaH-
TiB 1 JO3BOJISIE€ B3SITH IO YBard MepIieNTUBHI, KOTHi-
THBHI, a)eKTHBHI Ta BOJICBUSABHI YHHHUKH, K1 BILIH-
BalOTh Ha KOHCTPYIOBaHHS OIIIHHUX KOMYHIKaTHBHUAX
cmuciiB. [HdepeHiiiHni aHai3 ciupaeThCs Ha AaHi
CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHOTO i CTHIIICTUYHOTO aHaJIi3Yy,
SIKI BUKOPUCTOBYIOTBCS JJIsl BU3HAYCHHSI €MOLIIHO-
OI[IHHUX KOMIIOHCHTIB KOMYHIKATMBHUX CMUCIIB
BHCJIOBJICHb OIIIHKM SK BepOaTbHUX KOMYHIKAaTHB-
HUX JIili; TaH1 aHaIli3y aKTyali30BaHUX KOMIIOHEHTIB
CEMIOTHYHOTO I0JIsl HeBepOaIbHOT KOMYHiKalii — 1Jist
BCTaHOBJICHHSI KOMYHIKaTUBHUX CMHCIIIB HEBEpOaIIb-
HUX KOMYHIKaTUBHUX Jiii; JaHI aHaji3y B3aeMOJil
BepOaNbHUX 1 HEBepOAILHUX KOMYHIKATUBHUX il —
JUTS 3’ SICYBaHHS IPUHITUIIIB B3aeMogii [7, c. 268].

IMocTranoBka 3aBnaHHs. BusBieHHs iHTepHAIli-
OHANI3MIB 1 X BUIIB y Heo]imilHil KoMyHiKamild Ha
MaTepiani KiHOAUCKYPCY.

Buxaan ocHoBHOro marepiaay. /[ Toro, mo6
JIETaTBHITIIE IO CITI TN TH OCOOMBOCTI BYKUBAHHS IHTEP-
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HAITIOHATI3MIB y KIHOIUCKYPCI, MH IIPOaHai3yBaIH
TEKCT aHII0-aMEepPHUKaHChKOTo cepiany «Friendsy.
Ie nmomynspHUil aMEPUKAHCBKUM CUTKOM IIPO IPYyILy
i3 mectu apysiB, KoTpi xuByTH y Heto-HMopky [8].

KomymnikaruBaa crparerisi (rper. stratos — Biid-
CBKO 1 ago — Belly) — KOTHITHBHHUH Iporec, TOOTO
ro0aNbHUN PiBEHB YCBIJOMIICHHS CUTYAIlii, B SKOMY
MOBEIb CIIBBITHOCUTH CBOIO KOMYHIKaTHBHY METY
3 KOHKPETHUM MOBHUM BHpaxeHHAM [9].

HaiiBaxnmuBilmuMH ~ O3HaKaMHd  KOMYHIKaTHB-
HOI CTpaTerii € yinecnpamosanicms, CUCMEMHICHb
Ta inmepakmuenicms. L{iMecIpIMOBaHICTL cTparerii
NPOSIBIISIETHCSI B TOMY, IO BOHA 3aBKAM IIEpPECIiaye
YiTKO BH3HaueHy wLiTb. CHCTEMHICTh BH3HAYA€THCS
MHOKHHHICTIO B3a€MOTIOB’I3aHUX [Iii, COPSMOBaHUX
Ha JOCSTHEHHSI ITUTi. [HTepaKTUBHICTD BUTUINBAE 3 YKE
3a3HaYCHOI HAMHU TUCKYPCUBHOI O3HAKH KOMYHIKATHB-
HOI cTparterii — AMHAMIYHOCTI, OCKIJIBKH CTpaTerist He
peaizyeThbes, a CTBOPIOETHCS / KOPETyE€ThCS, 3BaYKA0UN
Ha 3BOPOTHY MOBJICHHEBY PEaKLilO CIiBPO3MOBHUKA.

Takoxk cTparerisi € KOTHITHUBHUM i BOTHOYAC Tpar-
MaTHYHUM SIBHIIEM. 30KpeMa, CTpaTeris BU3Haua-
€ThCS SIK KOTHITUBHA TIpOrpaMa 3MiHCHEHHSI iHTepaK-
1ii, OB’ s13aHa 3 ONepauisiMy HaJl 3HAHHSIMU aapecara
1 crpsMOBaHa Ha 3MiHy HOro Mozeni CBiTY, TpaHC-
(hopmailriro KOHIIETITYyaabHOI CBifjoMocTi. KorHiTuBHA
CKJIaJI0Ba YacTUHA CTparerii 3a0e3reuyeThcst B3aEM-
HOIO OpI€HTAIll€I0 KOMYHIKaHTIB Ha CIIIbHI (pei-
MOBi cTpyKTypH. Ilim yac mociimKeHHsS cTparerii sk
NparMaTHYHOrO SBHIIA IEPLIOYEPIOBUM € Ypaxy-
BaHHA COLaJIbHO-POJILOBOTO CTaTyCy IHTEpaKTaH-
TiB, METH KOMYHIKallii, IPOrHO3yBaHHs MOTEHIIHHOT
peaxitii aapecara [10].

3nificHUBIIN MOBHHH aHaji3 cepiany «Friendsy,
MU BUOKPEMUIIH iHTEPHAI[IOHATII3MH PI3HUX BHIIB.

Jlo moBHUX iHTEpHAIIOHANII3MIB MOYKHA BiJIHECTH
Taki ciosa: cafeteria, cigarette, football Ta iH.

Sk Mu Gaummo, 110 IIi€l TPymu HaJek,arh CJIOBa,
10 03HAYAIOTh HAa3BH CTPaB, HAIIOIB, IrOpP TOIIO.

Hactynna rpyma — 9acTKOBi iHTepHAIliOHATI3MHA
(HamiBriceBnoiHTEpHANIOHANI3MI). HaBegemo mpwu-
KJIaJli BUKOPHCTAHHSA 1X Y cepialii Ta mepekaazn ykpa-
THCBKOIO MOBOIO.

CHANDLER: I thought it was foot size.

MONIKA: No. It’s the distance from the tip
of a guy’s thumb... to the tip of his index finger.

CHANDLER: That’s ridiculous.

Ilepexnan;

YEHAJIEP: S nymas, 11e po3mip HOTH.

MOHIKA: Hi. lle moBxuHa BiJ KiHYHMKA BEIIH-
KOT'O MajbLs... 10 KIHUMKa BKa3iBHOTO.

UEHJIJIEP: HiceniTaums skace [11].

V BuILE3rajlaHOMy yPUBKY MU 0a4MMO YaCTKOBHI
iHTepHaUioHani3M «indexy. Lle cioBo BucTynae npu-
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KMETHHUKOM 1 MOXKE TMEPEKIaIaTucs SK IHIACKCHUM,
OTIOPHUH, BKa3iBHUH 1 BUMIpIOBaJIbHWH. MOoHIiKa
BUKOPHCTOBYE HOT'O CTOCOBHO TIEBHOTO MANBIIS, TOMY
BIJIMOBITHO /IO KOHTEKCTY HaWOINBIN TOYHHNA Tepe-
KJIaJ] — «BKa31BHUI.

PRODUCER: Once again, rolling. Water working.

And action!

And cut! What was that?

JOEY: I was going for quiet desperation.

[Tepexnan:

PEXXUCERP: Ille pas. Boxa.

I moTop!

I cTom! o e Oymo?

JIKO: Tuxwuii Biggait [11].

YacTkoBuii IHTEpHAI[IOHATI3M  «action» Mae
TaKi 3HA4YEHHS: PyX, aKIlis, eKIIH, JUHAMIKa Ta iH.
VY upomy emizoni pexkucep 3HiMae J[)o Ha kamepy
Ta jae neBHi komauau. OTKe, TYT «actiony nepeksa-
JIAETHCS K «MOTOPY.

OcraHHs Tpyna TOCTIIKYBaHUX CIIiB — IICEBIOIH-
TEpHAIIOHATII3MU. AHAJIOTIYHO HABEAEMO MPHUKIATH
3 HUMH CJIOBaMH Y TEKCTI cepialy.

MOM: Oh, we’re having spaghetti. That’s... easy.

MONIKA:Actually we were goingtohavelasagna.

DAD: Oh I love lasagna.

MONIKA: Well we’re not having it.

MOM: Then why you’d bring it up? You know
how he latches on.

ITepexnan;

MATU: Oo, y Hac OynyTs criareTTi. Lle Tak mpocro.

MOHIKA: B3araJi-To y Hac moBuHHA Oyira OyTu
JIa3aHbS.

BATBKO: {1 mo6mro na3aHpro.

MOHIKA: IIpote y Hac ii HeMae.

MATMU: Toxi nagimgo Oymo ropoputu? Po3Oynnia
anetut [11].

Y upoMmy emizofi € TICEeBIOIHTEpPHALlIOHATI3M
«actually». MoHika BHKOPHCTOBY€E II€ CIJIOBO SIK
«B3araji-to» y BIATNOBIAb Ha TIOJUB CBOEI MaMH
IIOZI0 TIPUTOTYBAHHS CITareTTi, SKa BBaXkayia, M0 IIe
JTy’Ke TPOCTO.

PHOEBE: I can’t believe you moved the green
ottoman.

CHANDLER: Be glad you didn’t fan the maga-
zines. She’ll scratch your eyes out.

MONIKA: You guys, I am not that bad!

PHOEBE: Yeah, you are.

Ilepexnan:

OIBI: [ToBipuTH HE MOXY, IO TH 3pYIIUIIA 3€Je-
HUH TUBaH.

YEHJJIEP: Pamiif, o HEe TIPOIAIIOCOCHIIA KYP-
HaJu. Bona 6 Buapsimana To6i odi.

MOHIKA: Ta mo BH, 51 HE Taka Bke 1 noraHa!

OIbI: Tak, came Taka [11].

Buie moxkHa 100aYMTH ITICEBIOIHTEPHAIIOHA-
mi3M «magazinesy. B emizgoai YeHmiep cmieThes,
o Peifduern mix yac mpuOupaHHsa He MPOITHIIOCOCHIIA
xKypHan. ToMy «magazines» y IbOMY KOHTEKCTi
03HAYaE «OKyPHAIY.

BucnoBku. [IpoananisyBaBumu Jianoru y cydac-
Hill HeoQIIIHHIN KOMyHIKAIlil, MU BUSBUJIA TCHJICH-
1Tii 10 BUKOPUCTAHHS 1HTEPHAITIOHAII3MIB 1 iX BUIIB.
Tak, siCkpaBUM NMPUKIATOM BHKOPUCTaHHS iHTEpHA-
mioHarmisMiB € cepian «Friendsy». Ilepexnan Hamis-
1 TICEBJOIHTEPHAI[IOHAI3MIB 3MIIHCHIOETHCS BIiAIO-
BiJTHO JI0 KOHTEKCTY i 00CTaBHH y MEBHOMY €ITi30Ii.
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